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VEJLEDNING TIL
EKSTRA KRAFTIGE, REVERSIBLE BOREMASKINER,

MODEL 7803R OG 7803R--EU
BEMÆRK

Reversible boremaskiner model 7803R og 7803R--EU er designet til boring, honing, fræsning og
hul- savning.
Ingersoll--Rand påtager sig intet ansvar for eventuelle ændringer af værktøjer udført af brugeren i
forbindelse med anvendelsesområder, som Ingersoll--Rand ikke på forhånd er blevet konsulteret
om.

ADVARSEL!

INDEHOLDER VIGTIG SIKKERHEDSINFORMATION.
DENNE VEJLEDNING SKAL LÆSES FØR BETJENING AF VÆRKTØJET.

DET ER ARBEJDSGIVERENS ANSVAR AT SØRGE FOR, AT INDHOLDET AF
DENNE VEJLEDNING BRINGES TIL OPERATØRENS KUNDSKAB.

MANGLENDE IAGTTAGELSE AF DISSE ADVARSLER KAN RESULTERE I PERSONSKADE.

IBRUGTAGNING AF VÆRKTØJET

• Dette værktøj skal altid betjenes, kontrolleres og
vedligeholdes i overensstemmelse med de gældende
lokale og nationale regler for manuelle trykluft-
værktøjer.

• Af sikkerhedshensyn og for at opnå den bedst mulige
ydelse og levetid for værktøjskomponenterne, skal
værktøjet bruges ved et maksimalt indgangslufttryk
på 6,2 bar og med en lufttilførselsslange, der har en
indvendig diameter på 10 mm.

• Der skal altid lukkes for lufttilførslen, og luft-
tilførselsslangen skal afmonteres før installation,
afmontering eller justering af tilbehør til dette
værktøj, eller før der udføres vedligeholdelsesarbejde
på værktøjet.

• Der må ikke bruges beskadigede, flossede eller
nedslidte luftslanger og tilbehør.

• Det skal sikres, at alle slanger og alt tilbehør er af
den korrekte størrelse og er sikkert monteret. Der
henvises til tegning TPD905--1, som viser en typisk
rørføring.

• Der skal altid bruges ren, tør luft ved et maksimalt
lufttryk på 6,2 bar. Støv, korroderende dampe
og/eller for høj fugtighed kan ødelægge motoren i et
trykluftværktøj.

• Værktøjer må ikke smøres med brændbare eller
flygtige væsker så som petroleum, dieselolie eller
flybrændstof.

• Mærkater må ikke fjernes fra værktøjet. Eventuelt
beskadigede mærkater skal udskiftes.

ANVENDELSE AF VÆRKTØJET

• Der skal altid bruges beskyttelsesbriller under
betjening eller vedligeholdelse af dette værktøj.

• Der skal altid bruges høreværn under betjening af
dette værktøj.

• Hænder, løstsiddende tøj og langt hår skal holdes
borte fra den roterende ende af værktøjet.

• Omskifterhåndtagets placering skal altid noteres før
betjening af værktøjet, så man ved hvilken retning
værktøjet roterer i, når det startes.

• Under opstart og betjening af trykluftværktøjer, skal
man forsøge at forudse og være særdeles
opmærksom over for pludselige
bevægelsesændringer.

• Der skal hele tiden holdes en kropsstilling med god
balance og godt fodgreb. Som operatør skal man

undgå at strække sig for langt under brug af dette
værktøj. Der kan forekomme voldsomme
reaktionsmomenter ved eller under det anbefalede
lufttryk.

• Værktøjsindsatsen kan fortsætte med at rotere et
kort stykke tid, efter man har sluppet håndtaget.

• Trykluftværktøjer kan vibrere under brug.
Vibration, hyppigt gentagne bevægelser og
ubekvemme stillinger kan være skadelige for
operatørens hænder og arme. Brug af værktøjet bør
ophøre, hvis man føler nogen form for gener, en
snurrende fornemmelse i kroppen eller smerter. Der
skal søges lægehjælp, før brug af værktøjet
genoptages.

• Der må kun bruges tilbehør, som anbefales af
Ingersoll--Rand.

• Dette værktøj er ikke designet til brug i eksplosive
arbejdsmiljøer.

• Dette værktøj er ikke isoleret mod elektriske stød.
• Forebyggelse af risici ved udsættelse for og

indånding af helbredsskadeligt støv og partikler
fra brug af trykluft-- og elværktøj:

Visse typer støv fra pudsning, savning,
slibning, boring og andet byggearbejde med
trykluftsværktøj eller elværktøj indeholder
kemikalier, som vides at forårsage kræft,
fødselsdefekter og andre skader i forbindelse
med menneskers forplantningsevne.
Eksempler på disse kemikalier omfatter:
-- bly fra blyholdig maling,
-- krystallinsk siliciumdioxid fra mursten,
cement og andre murværksmaterialer,
samt

-- arsenik og chrom fra kemisk behandlet
tømmer.

Risikoen, du udsættes for fra disse kemikalier,
varierer, afhængig af hvor ofte du udfører
denne type arbejde. Du kan reducere risikoen
ved udsættelse for disse kemikalier som følger:
arbejd i områder med god udluftning, og
arbejd med godkendt sikkerhedsudstyr,
herunder støvmasker, der er specielt
fremstillet til at bortfiltrere mikroskopiske
partikler.

BEMÆRK

Brug af reservedele, som ikke er originale Ingersoll--Rand produkter, kan resultere i sikkerhedsrisici, forringet
værktøjsydelse samt ekstra vedligeholdelse, og kan gøre alle garantier ugyldige.

Reparationsarbejde må kun udføres af autoriseret og korrekt uddannet personale. Kontakt venligst det nærmeste
autoriserede Ingersoll--Rand servicecenter.

DK
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ADVARSELSMÆRKATER

ADVARSEL!

MANGLENDE IAGTTAGELSE AF DISSE ADVARSLER KAN RESULTERE I PERSONSKADE.

Der skal altid bruges
beskyttelsesbriller under
betjening eller vedlige-
holdelse af værktøjet.

Der skal altid bruges
høreværn under betjening
af dette værktøj.

Der skal altid lukkes for
lufttilførslen, og luftslangen skal
afmonteres før installation,
afmontering eller justering af
tilbehør til dette værktøj, eller før
der udføres vedligeholdelses-
arbejde på værktøjet.

Trykluftværktøjer kan vibrere
under brug. Vibration, hyppigt
gentagne bevægelser og
ubekvemme stillinger kan være
skadelige for operatørens
hænder og arme. Brug af
værktøjet bør ophøre, hvis man
føler nogen form for gener, en
snurrende fornemmelse i kroppen
eller smerter. Der skal søges
lægehjælp, før brug af værktøjet
genoptages.

Værktøjet må ikke løftes i
luftslangen.

Der må ikke bruges
beskadigede, flossede eller
nedslidte luftslanger og
tilbehør.

Der skal hele tiden holdes en
kropsstilling med god balance og
godt fodgreb. Som operatør skal
man undgå at strække sig for
langt under brug af dette værktøj.

Lufttrykket må ikke overstige
6,2 bar under brug af dette
værktøj.

90 psig
(6,2bar/620kPa)

International advarselsmærkat:
Bestillingsnr. ___________

ADVARSEL!

ADVARSEL!

ADVARSEL!

ADVARSEL!

ADVARSEL!

ADVARSEL!

ADVARSEL!

ADVARSEL!

IBRUGTAGNING AF VÆRKTØJET

SMØRING

Ingersoll--Rand nr. 50 Ingersoll--Rand nr. 28

Der skal altid bruges luftledningssmøring til disse
værktøjer.
Vi anbefaler følgende filter--, smøreanordnings-- og
reguleringsenhed:

Internationalt -- nr. C28--C4--FKG0
I USA -- nr. C28--04--FKG0--28

Før værktøjet startes og efter hver 8. driftstime, skal
der hældes ca. 1,5 kubikcentimeter olie af typen
Ingersoll--Rand nr. 50 i lufttilslutningen, medmindre der
bruges luftledningssmøring.

HOVEDRØR 3 GANGE
SÅ STORT SOM
VÆRKTØJETS
LUFTTILSLUTNING

TIL
LUFT--
SYSTEM

TIL
TRYKLUFT--
VÆRKTØJ

SMØREANORDNING
REGULATOR

FILTER

GRENRØR DOBBELT
SÅ STORT SOM
VÆRKTØJETS
LUFTTILSLUTNING

REGELMÆSSIG
DRÆNING

KOMPRESSOR

(Tegning TPD905--1)

SPECIFIKATIONER

Model Håndtagstype Fri
hastighed

Borepatrons-
kapacitet

GLydniveau
dB (A)

♦Vibrations-
niveau

o/min. tommer (mm) Tryk •Effekt m/s2

7803R, 7803R--EU reversibel,
pistolgreb

400 1/2 (13) 92,9 105,9 0,4

G Afprøvet i overensstemmelse med ANSI S5.1--1971 ved fri hastighed

♦ Afprøvet i overensstemmelse med ISO8662--1 ved 80% af dimensioneret fri hastighed

• ISO3744



Ingersoll-Rand, Co.

Swan Lane, Hindley Green, Wigan WN2 4EZ, U.K.

(1994→) XUA XXXXX→

Ekstra kraftige, reversible boremaskiner, model 7803R-EU

EN292 ISO8662

98/37/EF

August, 2001 August, 2001
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FABRIKATIONSERKLÆRING

Vi
(leverandørens navn)

(adresse)

erklærer som eneansvarlig, at nedenstående produkt,

som denne erklæring vedrører, overholder bestemmelserne i følgende direktiver

ved at være i overensstemmelse med følgende hovedstandard(er):

Serienr.

D. Vose Patrick Livingston
Ansvarliges navn og underskrift Ansvarliges navn og underskrift

Dato Dato

BEMÆRK

DENNE VEJLEDNING BØR GEMMES. MÅ IKKE DESTRUERES.

Efter værktøjets levetid anbefales det at demontere og affedte værktøjet, og opdele de adskilte komponenter ud fra
materialetypen, så de kan genbruges.



Alla förfrågningar bör ske till närmaste
Ingersoll--Rand kontor eller distributör.
 Ingersoll--Rand Company 2001
Tryckt in U.S.A.

03536976

Blankett P6899--2
Utgåva 7
Augusti, 2001

ANVISNINGAR FÖR
REVERSIBLA BORRMASKINER,
MODELLER 7803R OCH 7803R--EU

OBS!

Reversibla borrmaskiner, modeller 7803R och 7803R--EU är tillverkade för borrning, finslipning,
upprymning och utsågning av hål.
Ingersoll--Rand är inte ansvarigt för verktyg som har modifierats av kunden för att anpassas till
andra användningar, om inte kunden har konsulterat Ingersoll--Rand.

VARNING

VIKTIG SÄKERHETSINFORMATION MEDFÖLJER.
LÄS DENNA HANDBOK INNAN VERKTYGET ANVÄNDS.

DET ÅLIGGER ARBETSGIVAREN ATT SE TILL ATT DE ANSTÄLLDA SOM SKALL
ANVÄNDA VERKTYGEN ÄR FÖRTROGNA MED HANDBOKENS INNEHÅLL.

UNDERLÅTELSE ATT IAKTTAGA VARNINGARNA I DETTA INSTRUKTIONSHÄFTE
KAN MEDFÖRA PERSONSKADOR.

INNAN VERKTYGET ANVÄNDS
• Användning, inspektion och underhåll av verktyget

skall alltid ske i enlighet med på
användningsplatsen rådande myndigheters
gällande regler för handhållna pneumatiska
verktyg.

• För säkerhet, bästa effektivitet och maximal
varaktighet bör detta verktyg användas med ett
maximalt lufttryck på 6,2 bar/620 kPa
(90 pund/tum2) vid intaget och med en matarslang
med en innerdiameter på 10 mm (3/8 tum).

• Stäng alltid av lufttillförseln och koppla bort
matarslangen innan du monterar, avlägsnar eller
justerar några tillbehör till detta verktyg och
innan du utför service på verktyget.

• Använd aldrig skadade, slitna eller trasiga
luftslangar och kopplingar.

• Se till att alla slangar och kopplingar är av rätt
storlek och ordentligt fastsatta. Se bild TPD905--1
för en typisk installation.

• Använd alltid ren, torr luft och ett maximalt
lufttryck på 6,2 bar (90 pund/tum2). Damm,
frätande ångor och/eller för mycket fuktighet kan
förstöra motorn på tryckluftsverktyg.

• Smörj aldrig verktygen med lättantändliga eller
flyktiga vätskor, som t.ex. fotogen, diesel-- eller
flygbränsle.

• Avlägsna ej etiketterna. Byt ut skadade etiketter.

VERKTYGETS ANVÄNDNING
• Använd alltid skyddsglasögon när du använder

eller utför service på detta verktyg.
• Använd alltid hörselskydd när du använder detta

verktyg.
• Håll händer, lösa kläder och långt hår på avstånd

från den roterande verktygsdelen.
• Lägg märke till reverseringsspakens läge innan

verktyget används, så att du är medveten om
roteringsriktningen då pådraget sätts igång.

• Förutse och var uppmärksam på plötsliga
rörelseförändringar vid start och drift av alla
motordrivna verktyg.

• Stå stadigt, med god balans. Sträck dig inte för
långt över verktyget när du arbetar. Höga
reaktionsvridmoment kan inträffa vid det
rekommenderade lufttrycket.

• Verktygstillbehör kan fortsätta att rotera en kort
stund efter det att pådraget släpps.

• Tryckluftsdrivna verktyg kan vibrera under
användningen. Vibrationer, monotona rörelser
eller en obekväm ställning kan vara skadligt för
händer och armar. Upphör att använda ett verktyg
om det börjar sticka eller värka i händer och
armar. Sök läkare innan du åter använder
verktyget.

• Använd sådana tillbehör som rekommenderats av
Ingersoll--Rand.

• Detta verktyg är ej avsett att användas i explosiv
atmosfär.

• Detta verktyg är ej isolerat mot elektrisk chock.
• Undvik att andas in skadligt damm som kan uppstå

vid arbete med verktygen:
Vissa typer av damm som uppstår vid slipning,
sågning, borrning och andra liknande
aktiviteter innehåller ämnen som orsakar
cancer, födelseskador och andra
reproducerbara skador. Exempel på sådana
kemikalier är:
-- bly från blybaserade lackfärger,
-- kristallint kisel från tegelstenar, cement
och andra murningsprodukter

-- arsenik och krom från impregnerat virke.
Hälsorisken på grund av denna exponering
varierar, beroende på hur ofta du utför dessa
arbeten. Minska din exponering för dessa
kemikalier genom att arbeta i välventilerade
utrymmen och med godkänd
säkerhetsutrustning, till exempel
andningsskydd med specialfilter för
mikroskopiska partiklar.

OBS!

Om andra reservdelar än de från Ingersoll--Rand används, kan detta medföra en säkerhetsrisk, minskad
verktygsprestanda och ett ökat servicebehov. Det kan dessutom få till följd att alla garantier blir ogiltiga.

Reparationer får endast utföras av auktoriserad, utbildadpersonal. Rådfråga närmaste auktoriserade Ingersoll--Rand
servicecenter.

S
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IDENTIFIERING AV VARNINGSETIKETTER

VARNING

UNDERLÅTELSE ATT IAKTTAGA FÖLJANDE VARNINGAR KAN MEDFÖRA
PERSONSKADA.

Använd alltid
skyddsglasögon när du
använder eller utför service
på detta verktyg.

VARNING VARNING

Använd alltid hörselskydd
när du använder detta
verktyg.

Stäng alltid av lufttillförseln
och koppla bort
matarslangen innan du
installerar, avlägsnar eller
justerar några av verktygets
tillbehör samt innan du utför
service.

VARNING

Luftdrivna verktyg kan vibrera
vid användning. Vibrationer,
upprepade rörelser eller en
obekväm ställning, kan vara
skadligt för händer och armar.
Sluta att använda ett verktyg om
det sticker eller värker i händer
och armar. Sök läkare innan du
åter använder verktyget.

VARNING
Bär inte verktyget i
slangen.

VARNING VARNING
Använd aldrig skadade,
slitna eller trasiga
luftslangar och kopplingar.

VARNING
Stå stadigt med god balans.
Sträck dig inte för långt över
verktyget när du arbetar.

VARNING
Max arbetstryck 6,2 bar/620 kPa
(90 pund/tum2).

90 psig
(6.2bar/620kPa)

Internationell varningsetikett:
Beställningsnummer _____

INNAN VERKTYGET ANVÄNDS

SMÖRJNING

Ingersoll--Rand nr. 50 Ingersoll--Rand nr. 28

Använd alltid tryckluftssmörjare med dessa verktyg.
Vi rekommenderar följande enhet som
filtersmörjarregulator:

Internationellt-- nr. C28--C4--FKG0
I USA -- nr. C28--04--FKG0--28

Innan verktyget startas och efter varje åtta timmars
drift, om inte en tryckluftssmörjare används, skall cirka
1,5 cm3 Ingersoll--Randolja nr. 50 hällas i luftintaget.

MATARLEDNINGAR, TRE
GÅNGERSÅSTORASOM
LUFTVERKTYGETS IN-
TAG

TILL
LUFT
SYSTEMET

TILL
LUFT
VERKTYGET

SMÖRJARE

REGULATOR
FILTER

FÖRGRENINGAR,
DUBBELT SÅ STORA SOM
LUFTVERKTYGETS INTAG

TÖM REGELBUNDET KOMPRESSOR

(Bild. TPD905--1)

SPECIFIKATIONER

Modell Typ av
handtag

Fri
Hastighet

Chuck--kapacitet GLjudstyrkenivå

dB (A)

♦Vibrations--
nivå

varv/min. mm (tum) Tryck •Kraft m/s2

7803R, 7803R--EU reversibel, pistol 400 13 (1/2) 92,9 105,9 0,4

G Testad i enlighet med ANSI S5.1--1971 vid fri hastighet

♦ Testad i enlighet med ISO8662--1 vid 80% beräknad fri hastighet

• ISO3744



Ingersoll-Rand, Co.

Swan Lane, Hindley Green, Wigan WN2 4EZ, U.K.

EN292 ISO8662

(1994→ ) XUA XXXXX→

Reversibla borrmaskiner, modeller 7803R-EU

98/37/EG

Augusti, 2001 Augusti, 2001
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FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE

Vi
(leverantörens namn)

(adress)

intygar härmed, i enlighet med vårt fullständiga ansvar, att produkten,

som detta intyg avser, uppfyller kraven i

Direktiven.

Genom at använda följande principstandard:

Serienummer, mellan:

D. Vose Patrick Livingston
Auktoriserade personers namn och underskrift Auktoriserade personers namn och underskrift

Datum Datum

OBS!

SPARA ANVISNINGARNA. FÅR EJ FÖRSTÖRAS.

Då verktyget är utslitet, rekommenderar vi att det tas isär och avfettas,
samt att de olika delarna sorteras för återvinning.



Henvendelser skal rettes til nærmeste
Ingersoll--Rand--avdeling eller --forhandler.
 Ingersoll--Rand Company 2001
Trykt i USA

03536976
Formular P6899--2
7. utgave
August, 2001

INSTRUKSJONER FOR
EKSTRA KRAFTIGE, REVERSERBARE,

TRYKKLUFTDREVNE DRILLER,
MODELL 7803R OG 7803R--EU

MERK

Ekstra kraftig reverserbare trykkluftdrevne driller, modell 7803R og 7803R--EU er
konstruert for boring, honing, opprømming og hullsaging.

Ingersoll--Rand er ikke ansvarlig for verktøymodifikasjoner som utføres av kunden uten
at Ingersoll--Rand er rådspurt.

ADVARSEL

INNEHOLDER VIKTIG SIKKERHETSINFORMASJON.
LES DENNE INSTRUKSJONSHÅNDBOKEN FØR VERKTØYET TAS I BRUK.

DET ER ARBEIDSGIVERENS PLIKT Å GI INFORMASJONEN
I DENNE INSTRUKSJONSBOKEN TIL BRUKEREN.

PERSONSKADER KAN OPPSTÅ HVIS IKKE FØLGENDE ADVARSLER BLIR FULGT.

FØRSTEGANGSBRUK AV VERKTØY
• Bruk, inspiser og vedlikehold alltid dette verktøyet

i følge eksisterende lokale og nasjonale forskrifter
for håndholdt/håndbetjent trykkluftverktøy.

• For å oppnå best sikkerhet, topp ytelse og
maksimal levetid på deler, bør dette verktøyet
brukes ved maksimalt lufttrykk på 6,2 bar/620 kPa
(90 psig) målt ved luftinntaket når en 10 mm
(3/8 tomme) innvendig diameter trykkslange
brukes.

• Steng alltid av lufttilførselen og koble fra
lufttilførselslangen før installering, fjerning eller
justering av tilbehør, eller før vedlikehold blir
utført på dette verktøyet.

• Bruk ikke en skadet, sprukket eller slitt
luftslange/kobling.

• Sørg for at alle slanger og koblinger er av riktig
størrelse og er tette. Se tegning TPD905--1 for et
typisk koblingsarrangement.

• Bruk alltid ren, tørr luft ved et maksimalt
lufttrykkpå 6,2 bar/620 kPa (90 psig). Støv, etsende
gasser og/eller for mye fuktighet kan ødelegge
motoren på et trykkluftverktøy.

• Smør ikke verktøyene med brennbare eller ustabile
væsker som parafin, diesel eller flybensin.

• Fjern ikke noen identifikasjonsmerker. Skift ut
skadete merker.

BRUK AV VERKTØY
• Bruk alltid vernebriller under arbeid med eller

vedlikehold av dette verktøyet.
• Bruk alltid hørselvern under arbeid med dette

verktøyet.
• Hold hender, løse klær og langt hår unna

rotasjonsdelen på verktøyet.
• Legg merke til posisjonen av reversspaken før du

starter verktøyet, slik at du vet rotasjonsretningen
når du trykker ned starthåndtaket.

• Forutse og vær forberedt på plutselige

bevegelsesforandringer ved oppstart og bruk av
ethvert trykkluftverktøy.

• Hold kroppen i en balansert og stødig stilling. Len
deg ikke for langt forover under bruken av dette
verktøyet. Høye reaksjonsmomenter kan
forekomme ved lavere lufttrykk enn det som er
anbefalt.

• Verktøytilbehøret kan fortsette å rotere litt etter at
av/på--håndtaket er sluppet.

• Trykkluftverktøy kan vibrere under bruk.
Vibrasjon, gjentatte bevegelser eller ubekvemme
stillinger kan være skadelig for hender og armer.
Stans bruken av ethvert verktøy ved ubehag,
stikkende følelser eller hvis du får smerter. Søk råd
fra lege før videre arbeid gjenopptas.

• Bruk tilbehør som er anbefalt av Ingersoll--Rand.
• Dette verktøyet er ikke beregnet til bruk på steder

der det er fare for eksplosjon.
• Dette verktøyet er ikke isolert mot elektriske støt.
• Unngå eksponering for og innånding av helsefarlig

støv og partikler ved bruk av el-- og
trykkluftverktøy:

Enkelte typer støv fra pussing, saging, sliping,
boring og andre byggeaktiviteter inneholder
kjemikalier som er kjent for å forårsake kreft,
fødselsskader eller andre forplantningsskader.
Her er noen eksempler på disse kjemikaliene:
-- bly fra blyholdig maling,
-- krystallinsk silisiumoksid fra murstein og
sement og andre murprodukter, og

-- arsen og krom fra kjemisk behandlet
trelast.

Din risiko når det gjelder slik eksponering
varierer, avhengig av hvor ofte du utfører
denne typen arbeid. Slik reduserer du
eksponeringen for slike kjemikalier: Sørg for
god ventilasjon på arbeidsplassen, og bruk
godkjent verneutstyr som støvmasker spesielt
konstruert for å filtrere bort mikroskopiske
partikler.

MERK

Brukavandredeler ennoriginale Ingersoll--Rand--reservedeler kan føre til sikkerhetsrisiko, redusert verktøy--ytelse og
økt vedlikehold, og kan føre til at garantien blir ugyldig.

Reparasjoner bør bare utføres av godkjent personell. Spør hos ditt nærmeste godkjente Ingersoll--Rand--verksted.

N
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VARSELSYMBOLER

ADVARSEL

ALVORLIGE PERSONSKADER KAN OPPSTÅ HVIS
IKKE FØLGENDE ADVARSLER BLIR TATT TIL FØLGE.

Bruk alltid vernebriller under
arbeid med, eller vedlikehold
av dette verktøyet.

ADVARSEL ADVARSEL

Bruk alltid hørselvern un-
der arbeid med dette
verktøyet.

Steng alltid av lufttilførselen
og koble fra slangen for luft-
tilførselen før installering,
fjerning eller justering av til-
behør, eller før vedlikehold
blir utført på dette verktøyet.

ADVARSEL

Trykkluftverktøy kan vibrere
under bruk. Vibrasjon, gjen-
tatte bevegelser eller ubek-
vemme stillinger kan være ska-
delig for hender og armer.
Stans bruken av ethvert
verktøy ved ubehag, stikkende
følelser eller hvis du får smert-
er. Søk råd fra lege før videre
arbeid gjenopptas.

ADVARSEL
Bær ikke verktøyet etter
luftslangen.

ADVARSEL ADVARSEL
Bruk ikke skadete, sprukne
eller slitte luftslanger/ kob--
linger.

ADVARSEL
Hold kroppen i en balansert
og stødig stilling. Len deg
ikke for langt forover under
bruken av dette verktøyet.

ADVARSEL
Brukes ved et maksimalt luft-
trykk på 6,2 bar/620 kPa (90
psig).

90 psig
(6.2bar/620kPa)

Internasjonalt varselsymbol:
Bestill delenummer _______

FØRSTEGANGSBRUK AV VERKTØY

SMØRING

Ingersoll--Rand nr. 50 Ingersoll--Rand nr. 28

Bruk alltid en smørepotte sammen med disse verktøyene.
Vi anbefaler følgende filter--smøre--regulator:

Internasjonalt nr. C28--C4--FKG0
USA nr. C28--04--FKG0--28

Før verktøyet brukes og etter åtte timers bruk, unntatt
når et rørmontert smøreapparat blir brukt, fyll ca. 1,5 cm3

med Ingersoll--Rand--olje nr. 50 inn i luftinntaket.

AVGRENINGSRØR ER 2
GANGER STØRRE ENN
INNTAKET TIL VERKTØYET

HOVEDRØRET ER 3 GANGER
STØRRE ENN INNTAKET TIL
VERKTØYET

TIL
LUFTKRETSEN

TIL
VERKTØYET

SMØREENHET

REGULATOR
FILTER

DRENER MED JEVNE
MELLOMROM

KOMPRESSOR

(Tegning TPD905--1)

SPESIFIKASJONER

Modell Type håndtak Hastighet Chuck--kapasitet GLydnivå

dB (A)

♦Vibra--
sjonsniva

o/min mm (tomme) Trykk •Styrke m/s2

7803R, 7803R--EU reversibel, pistol 400 13 (1/2) 92,9 105,9 0,4

G Testet i følge ANSI S5.1--1971 ved fri hastighet

♦ Testet i henhold til ISO8662--1 ved 80 % nominell fri hastighet

• ISO3744



Ingersoll-Rand, Co.

Swan Lane, Hindley Green, Wigan WN2 4EZ, U.K.

(1994→ ) XUA XXXXX→

reverserbare trykkluftdrevne driller, modell 7803R-EU

EN292 ISO8662

98/37/CE

August, 2001 August, 2001
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KONFORMITETSERKLÆRING

Vi
(leverandørens navn)

(adresse)

erklærer som eneansvarlig at produktet,

som denne erklæringen gjelder for, oppfyller bestemmelsene i EU--direktivene

ved å bruke følgende prinsipielle standarder:

Serienr.:

D. Vose Patrick Livingston
Navn og underskrift til autoriserte personer Navn og underskrift til autoriserte personer

Dato Dato

MERK

OPPBEVAR DISSE INSTRUKSJONENE. ØDELEGG DEM IKKE.

Når verktøyet ikke lenger er brukbart, anbefales det at verktøyet blir demontert,
rengjort for olje og sortert etter materialer i gjenvinningsøyemed.



Osoita mahdollinen kirjeenvaihto lähimpään
Ingersoll--Randin toimistoon tai jälleenmyyjälle.
 Ingersoll--Rand Company 2001
Painettu Amerikan Yhdysvalloissa

03536976

Kaavake P6899--2
Versio 7
Elokuu, 2001

OHJEITA
7803R-- JA 7803R--EU --SARJAN

ERIKOISVAHVOILLE ILMAPORAKONEILLE

HUOMAA

7803R-- ja 7803R--EU --sarjan porakoneet on tarkoitettu poraustöihin, hoonaukseen,
avarrukseen ja reikien sahaamiseen.
Ingersoll--Rand ei ole vastuussa työkalujen mahdollisista modifikaatioista muihin
sovelluksiin, joista Ingersoll--Randille ei ole tiedoitettu.

VAROITUS

OHJEISSA ON MUKANA TÄRKEITÄ TURVAOHJEITA.
LUE TÄMÄ OHJEKIRJA ENNENKUIN ALAT KÄYTTÄÄ TYÖKALUJA.

TYÖNANTAJAN VELVOLLISUUS ON SAATTAA TÄMÄ
OHJEKIRJA TYÖNTEKIJÖIDEN TIETOON.

SEURAAVIEN VAROITUSTEN LAIMINLYÖMINEN SAATTAA JOHTAA
VAMMAUTUMISEEN.

TYÖKALUJEN KÄYTTÖÖNOTTO
• Käytä, tarkasta ja huolla tätä työkalua aina

kaikkien käsikäyttöisiin ilmanpaineella toimiviin
työkaluihin liittyvien säännösten mukaisesti
(Työturvallisuuslaitoksen määräykset yms.)

• Käytä työkalua enintään 6,2 barin työpaineella ja
liitä se 10 mm (3/8”) paineilmaletkuun, jotta työkalu
toimisi mahdollisimman tehokkaasti, turvallisesti ja
pitkäikäisesti.

• Kytke paineilma aina pois päältä ja irroita
paineilmaletku ennen kuin asennat, poistat tai
säädät mitään tämän työkalun lisälaitetta tai ennen
kuin alat huoltaa työkalua.

• Älä käytä vahingoittuneita, hankautuneita tai
kuluneita paineilmaletkuja tai --liittimiä.

• Varmistu, että kaikki paineilmaletkut ja --liittimet
ovat oikeaa kokoa ja ne ovat tiiviisti kiinni. Katso
kuvasta TPD905--1 kaaviota tavanomaisesta
paineilmakytkennästä.

• Käytä aina puhdasta, kuivaa paineilmaa, jonka
paine on enintään 6,2 bar. Pöly, ruostehöyryt ja/tai
liika kosteus saattavat vahingoittaa työkalun
paineilmamoottoria.

• Älä voitele työkalua tulenaroilla tai helposti
haihtuvilla nesteillä, kuten dieselöljyllä, kerosiinilla
tai Jet--A--polttoaineella.

• Älä poista mitään työkalussa olevia tarroja. Vaihda
vahingoittuneet tarrat.

TYÖKALUN KÄYTTÖ
• Käytä aina suojalaseja työkalua käyttäessäsi tai

huoltaessasi.
• Käytä aina kuulosuojaimia työkalua käyttäessäsi.
• Pidä kädet, irtonainen vaatetus ja hiukset loitolla

työkalun pyörivästä päästä.
• Pistä merkille suunnanvaihtovivun asento ennen kuin

alat käyttää työkalua. Näin voit päätellä työkalun
pyörimissuunnan ja sen aiheuttamien voimien
suunnan alkaessasi käyttää työkalua.

• Ennakoi ja varo työkalun käynnistyksen ja käytön
aikana työkalun liikkeiden ja voimien äkkinäisiä
muutoksia.

• Seiso tukevassa asennossa hyvässä tasapainossa.
Älä kurkota käyttäessäsi työkalua. Työkaluun
saattaa yllättäen tulla voimakkaita vääntöliikkeitä
sekä suositellulla ilmanpaineella että sitä
pienemmällä paineella toimittaessa.

• Työkalun lisälaite saattaa jatkaa pyörimistään
vielä jonkin aikaa käynnistimestä irti päästön
jälkeenkin.

• Paineilmatyökalut voivat täristä toimiessaan.
Tärinä, toistuvat liikesarjat tai epämiellyttävät
asennot saattavat olla vahingollisia käsillesi ja
käsivarsillesi. Lopeta työkalun käyttö, jos alat
tuntea kihelmöintiä ja kipua. Käänny lääkärin
puoleen ennen kuin jatkat työkalun käyttöä.

• Käytä Ingersoll--Randin suosittelemia lisälaitteita.
• Tämä työkalu ei ole suunniteltu käytettäväksi

räjähdysalttiissa ympäristöissä.
• Tämä työkalu ei ole eristetty sähköiskujen varalta.
• Vältä altistuminen haitalliselle pölylle ja hiukkasille

sekä pölyn ja hiukkasten hengittäminen käyttäessäsi
koneita:

Hiottaessa, sahattaessa, porattaessa ja
käsiteltäessä muuten rakennusmateriaaleja
vapautuu pölyä, jonka sisältävien kemikaalien
tiedetään aiheuttavan syöpää, syntymävikoja
ja muita lisääntymishäiriöitä. Esimerkkejä
tällaisista kemikaaleista:
-- lyijyperustaisten maalien lyijy,
-- silikaatti tiilistä, sementistä ja muista
kivituotteista A

-- aseeni ja kromi kemiallisesti käsitellystä
puutavarasta.

Altistusriski vaihtelee sen mukaan, kuinka
usein tällaista työtä tekee. Suojaudu tällaisilta
kemikaaleilta: työskentele hyvin tuuletetussa
tilassa. Käytä hyväksyttyjä suojaimia,
esimerkiksi pölynaamareita, jotka on
nimenomaisesti suunniteltu suodattamaan
mikroskooppiset hiukkaset.

HUOMAA

Muiden kuin Ingersoll--Randin alkuperäisvaraosien käyttö saattaa johtaa vaaratilanteisiin, heikentyneisiin työkalun
suoritusarvoihin, kasvavaan huollontarpeeseen ja se saattaa mitätöidä kaikki takuut.
Ainoastaan valtuutetun, koulutetun henkilöstön tulisi korjata työkalua. Lisätietoja saat lähimmästä Ingersoll--Randin
merkkihuoltokeskuksesta.

FIN
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VAROITUSTARROJEN TULKINTAOHJEITA

VAROITUS

SEURAAVIEN VAROITUSTEN LAIMINLYÖMINEN SAATTAA JOHTAA
VAMMAUTUMISEEN.

Käytä aina suojalaseja
työkalua käyttäessäsi tai
huoltaessasi.

VAROITUS VAROITUS

Käytä aina kuulosuojaimia
työkalua käyttäessäsi.

Kytke paineilma aina pois
päältä ja irroita
paineilmaletku ennen kuin
asennat, poistat tai säädät
mitään tämän työkalun
lisälaitetta tai ennen kuin
alat huoltaa työkalua.

VAROITUS

Paineilmatyökalut voivat
täristä toimiessaan. Tärinä,
toistuvat liikesarjat tai epämiel-
lyttävät asennot saattavat olla
vahingollisia käsillesi ja käsi-
varsillesi. Lopeta työkalun
käyttö jos alat tuntea ki-
helmöintiä ja kipua. Käänny
lääkärin puoleen ennen kuin
jatkat työkalun käyttöä.

VAROITUS
Älä kanna työkalua
paineilmaletkusta.

VAROITUS VAROITUS
Älä käytä vahingoittuneita,
hankautuneita tai kuluneita
paineilmaletkuja tai
-- liittimiä.

VAROITUS
Seiso tukevassa asennossa
hyvässä tasapainossa. Älä
kurkota käyttäessäsi
työkalua.

VAROITUS
Käytä enintään 6,2 barin
ilmanpaineella.

90 psig
(6.2bar/620kPa)

Kansainvälinen varoitustarra:
Osanumero ___________

TYÖKALUN KÄYTTÖÖNOTTO

VOITELU

Ingersoll--Rand 50 Ingersoll--Rand 28

Käytä aina paineilmavoitelua työkalujen yhteydessä.
Suosittelemme seuraavaa suodatin--voitelu--paineensäätö--
yhdistelmälaitetta:

Kansainvälisessä käytössä -- C28--C4--FKG0

Käytössä Amerikan Yhdysvalloissa --
C28--04--FKG0--28

Jos paineilmavoitelu ei ole käytössä, irroita
paineilmaletku ja kaada noin 1,5 cm3 Ingersoll--Rand
50--öljyä paineilman tuloaukkoon aina kahdeksan
käyttötunnin välein ja aina käynnistäessäsi työkalun.

PAINEILMAN HAARALINJA
LÄPIMITALTAAN KAKSI KER-
TAA PAINEILMATYÖKALUN
LIITINAUKON KOKOINEN

PÄÄPAINEILMALINJA LÄPIMITALTAAN
KOLME KERTAA PAINEILMATYÖKALUN
LIITINAUKON KOKOINEN

PAINEILMAJÄRJESTELMÄÄN

VOITELUYKSIKKÖ
PAINEENSÄÄDIN

SUODATIN

TYHJENNÄ
SÄÄNNÖLLISESTI

KOMPRESSORI

(Kuva TPD905--1)

PAINEILMA--
TYÖKALUUN

ERITTELY

Malli Kädensija--
tyyppi

Vapaa
nopeus

Istukan
koko

GMelutaso

dB (A)

♦Värinä

1/min mm (tuumaa) Paine •Teho m/s2

7803R, 7803R--EU kaksisuuntainen,
pistooli

400 13 (1/2) 92,9 105,9 0,4

G Koestettu ANSI S5.1--1971 mukaisesti vapaalla kierrosnopeudella

♦ Koestettu ISO8662--1 mukaisesti 80%:sella vapaalla kierrosnopeudella

• ISO3744



Ingersoll-Rand, Co.

Swan Lane, Hindley Green, Wigan WN2 4EZ, U.K.

(1994→ ) XUA XXXXX→

7803R-EU -sarjan suunnanvaihtomekanismilla varustetut ilmaporakoneet

EN292 ISO8662

98/37/EY

Elokuu, 2001 Elokuu, 2001
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VAKUUTUS NORMIEN TÄYTTÄMISESTÄ

Me
(toimittajan nimi)

(osoite)

vakuutamme ja kannamme yksin täyden vastuun siitä, että tuote

johon tämä vakuutus viittaa, täyttää direktiiveissä

esitetyt vaatimukset seuraavia perusnormeja käytettäessä:

Sarjanumero:

D. Vose Patrick Livingston

Auktorisoidun henkilön nimi ja allekirjoitus Auktorisoidun henkilön nimi ja allekirjoitus

Päiväys Päiväys

HUOMAA

SÄÄSTÄ NÄMÄ OHJEET. ÄLÄ TUHOA NIITÄ.

Kun tämän työkalun käyttöikä on loppunut, suosittelemme työkalun purkamista, puhdistusta rasvasta ja eri
materiaalien erittelyä kierrätystä varten.



Envie Todos os Comunicados Para o Distribuidor ou
Escritório da Ingersoll--Rand Mais Próximo.
 Ingersoll--Rand Company 2001
Impresso nos E.U.A.

03536976
Formulário P6899--2
Edição 7
Agosto, 2001

INSTRUÇÕES PARA
BERBEQUINS PNEUMÁTICOS REVERSIVEIS PARA

TRABALHOS PESADOS MODELOS 7803R E 7803R--EU
AVISO

Os berbequins Reversiveis Modelos 7803R e 7803R--EU são concebidos para perfuran, afiar a
largan e cortar fanos
A Ingersoll--Rand não é responsável por modificações, feitas pelo cliente em ferramentas, nas
quais a Ingersoll--Rand não tenha sido consultada.

ADVERTÊNCIA

INFORMAÇÃO DE SEGURANÇA IMPORTANTE EM ANEXO
LEIA ESTE MANUAL ANTES DE OPERAR A FERRAMENTA.

É DA RESPONSABILIDADE DO EMPREGADOR COLOCAR A INFORMAÇÃO
DESTE MANUAL NAS MÃOS DO OPERADOR.

O NÃO CUMPRIMENTO DAS SEGUINTES ADVERTÊNCIAS PODE
RESULTAR EM FERIMENTOS.

COLOCANDO A FERRAMENTA EM
FUNCIONAMENTO

• Opere, inspeccione e mantenha sempre esta
ferramenta de acordo com todas regulamentações
(local, estadual, federal e do país), que possam ser
aplicadas às ferramentas pneumáticas operadas
manualmente ou seguras com as mãos.

• Para segurança, máximo desempenho e máxima
durabilidade das peças, opere esta ferramenta com
uma pressão de ar máxima de 6,2 bar/620 kPa
(90 psig) na entrada da mangueira de alimentação
de ar com diâmetro interno de 10mm (3/8”).

• Desligue sempre a alimentação de ar e desconecte a
mangueira de alimentação de ar antes de instalar,
remover ou ajustar qualquer acessório nesta
ferramenta, ou antes de executar qualquer serviço
de manutenção nesta ferramenta.

• Não use mangueiras de ar ou adaptadores
danificados, gastos ou deteriorados.

• Certifique--se de que todas as mangueiras e
adaptadores sejam do tamanho correcto e estejam
apertados com firmeza. Veja o Desenho TPD905--1
para um arranjo típico de tubagem.

• Use sempre ar seco e limpo com pressão máxima
de 6,2 bar/620 kPa (90 psig). Pó, fumos corrosivos
e/ou humidade excessiva podem arruinar o motor
de uma ferramenta pneumática.

• Não lubrifique as ferramentas com líquidos
inflamáveis ou voláteis tais como querosene, diesel
ou combustível de jactos.

• Não remova nenhum rótulo. Reponha qualquer
rótulo danificado.

USANDO A FERRAMENTA

• Use sempre óculos de protecção quando estiver
operando ou executando serviço de manutenção
nesta ferramenta.

• Use sempre protecção contra ruído ao operar esta
ferramenta.

• Mantenha as mãos, partes do vestuário soltas e
cabelos compridos afastados da extremidade em
rotação.

• Antecipe e esteja alerta a mudanças repentinas no
movimento quando ligar e operar qualquer
ferramenta motorizada.

• Mantenha a posição do corpo equilibrada e firme.
Não exagere quando operar esta ferramenta.
Torques de reacção elevados podem ocorrer na ou
abaixo da pressão de ar recomendada.

• O acessório da ferramenta pode continuar a girar
brevemente após a pressão ter sido liberada.

• Ferramentas accionadas pneumáticamente podem
vibrar em uso. Vibração, movimentos repetitivos
ou posições desconfortáveis podem ser prejudiciais
às mãos e aos braços. Pare de usar a ferramenta
caso ocorra algum desconforto, sensação de
formigueiro ou dor. Procure assistência médica
antes de retornar ao trabalho.

• Use acessórios recomendados pela Ingersoll--Rand.
• Esta Ferramenta não foi concebida para trabalhos

em atmosferas explosivas.
• Esta Ferramenta não está isolada contra choques

eléctricos.
• Evite expor--se e respirar as poeiras e partículas

nocivas criadas pela utilização de ferramentas
motorizadas:

Algumas poeiras criadas por operações
motorizadas de lixar, serrar, rectificar,
perfurar e outras actividades de construção
contêm produtos químicos conhecidos por
causarem cancro, malformações congénitas e
terem efeitos nocivos na reprodução. Alguns
exemplos desses produtos químicos são:
-- chumbo de tintas à base de chumbo,
-- sílica cristalina de tijolos e cimento e
outros produtos de alvenaria e

-- arsénico e crómio de madeira tratada
quimicamente

Os riscos dessas exposições varia, dependendo
de com que frequência faz esse tipo de
trabalho. Para reduzir a sua exposição a esses
produtos químicos: trabalhe numa área bem
ventilada e com equipamento de segurança
aprovado, como as máscaras contra a poeira
que são especialmente projectadas para filtrar
partículas microscópicas.

AVISO
O uso de peças de substituição que não sejam genuinamente da Ingersoll--Rand podem resultar em riscos de segurança,
diminuição do desempenho da ferramenta, aumento da necessidade de manutenção e pode invalidar todas as garantias.

As reparações devem ser feitas somente por pessoal treinado autorizado. Consulte o Centro de Serviços da
Ingersoll--Rand mais próximo.

P
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IDENTIFICAÇÃO DO RÓTULO DE ADVERTÊNCIA

ADVERTÊNCIA

O NÃO CUMPRIMENTO DAS SEGUINTES ADVERTÊNCIAS PODE
RESULTAR EM FERIMENTO.

Rótulo de Advertência Inter-
nacional No. de Referência
para Pedido ______________

Use sempre óculos de
protecção quando estiver
operando ou executando algum
serviço de manutenção nesta
ferramenta.

ADVERTÊNCIA
Use sempre protecção contra o
ruído ao operar esta ferramenta.

Desligue sempre a
alimentação de ar e
desconecte a mangueira de
alimentação de ar antes de
instalar, remover ou ajustar
qualquer acessório nesta
ferramenta, ou antes de
executar algum serviço de
manutenção nesta ferramenta.

Ferramentas accionadas
pneumáticamente podem vibrar
em uso. Vibração, movimentos
repetitivos ou posições
desconfortáveis podem ser
prejudiciais às mãos e aos
braços. Pare de usar a
ferramenta caso ocorra algum
desconforto, sensação de
formigueiro ou dor. Procure
assistência médica antes de
retornar ao trabalho.

Não carregue a ferramenta
segurando na mangueira. ADVERTÊNCIA

Não use mangueiras de ar ou
adaptadores danificados,
gastos ou deteriorados.

Mantenha a posição do corpo
equilibrada e firme. Não
exagere quando operar esta
ferramenta. Torques de
reacção elevados podem
ocorrer sob a pressão de ar
recomendada.

Opere com pressão do ar Máxima
de 90--100 psig (6,2--6,9 bar).

90 psig
(6.2bar/620kPa)

ADVERTÊNCIA ADVERTÊNCIA

ADVERTÊNCIA

ADVERTÊNCIA

ADVERTÊNCIA

ADVERTÊNCIA

COLOCANDO A FERRAMENTA EM FUNCIONAMENTO

LUBRIFICAÇÃO

Ingersoll--Rand No. 50 Ingersoll--Rand No. 28

Use sempre um lubrificador de ar de linha com estas
ferramentas. Nós recomendamos a seguinte Unidade
Filtro--Lubrificador--Regulador:

Para Internacional -- No. C28--C4--FKG0

Antes de operar a ferramenta e depois de cada oito
horas de operação, a menos que um lubrificador de ar de
linha estivar sendo usado, desconecte a mangueira de ar e
injecte cerca de 1,5 cc de Oleo Ingersoll--Rand No. 50 na
entrada de ar.

LINHAS PRINCIPAIS 3 VEZES O TAMANHO DA
ENTRADA DA FERRAMENTA PNEUMÁTICA

PARA
SISTEMA DE AR

PARA
FERRAMENTA
PNEUMÁTICA

LUBRIFICADOR

REGULADOR
FILTRO

LINHA RAMIFICADA
2 VEZES O TAMANHO
DA ENTRADA DA FER-
RAMENTA PNEUMÁTICA

DRENE
REGULARMENTE

COMPRESSOR

(Desenho TPD905--1)

ESPECIFICAÇÕES

Modelo Tipo de
Punho

Velocidade
Livre

Capacidade do
Encabadouro

HNível de Ruído
dB (A)

♦Nível de
Vibrações

rpm mm (pol.) Pressão •Potência m/s2

7803R, 7803R--EU pistola 400 13 (1/2) 92,9 105,9 0,4

H Testada de acordo com a ANSI S5,1--1971 com velocidade livre

♦ Testada de acordo com a ISO8662--1 com 80% da velocidade livre

• ISO3744



EN292 ISO8662

Ingersoll-Rand, Co.

Swan Lane, Hindley Green, Wigan WN2 4EZ, U.K.

(1994→ ) XUA XXXXX→

Berbequins Pneumáticos Reversíveis Modelo 7803R-EU

98/37/CE

Agosto, 2001 Agosto, 2001
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DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE

Nós
(nome do fornecedor)

(endereço)

declaramos sobre nossa única responsabilidade que o produto,

ao(s) qual(is) esta declaração se refere, está (ão) de acordo com as provisões da

Directivas

Ao se utilizar os seguintes Princípios Standards:

Intervalo de Número de Série:

D. Vose Patrick Livingston
Nome e assinatura das pessoas autorizadas Nome e assinatura das pessoas autorizadas

Data Data

AVISO

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES. NÃO AS DESTRUA.

Quando a duração de uma ferramenta expirar, recomenda--se que a mesma seja desmontada, desengraxada e
que as peças sejam agrupadas conforme seu material e assim possam ser recicladas.



Για οποιαδÞποτε ερþτηση αποτανθεßτε στο πλησιÝστερο
ΓραÔεßο Þ Αντιπρüσωπο τηj Ingersoll--Rand.
 Ingersoll--Rand Company 2001
Τυπþθηκε στιj Η.Π.Α

03536976
´Εντυπο P6899--2
7η ´Εκδοση
Αýγουστοj, 2001

Ο∆ΗΓΙΕΣ ΓΙΑ
ΜΟΝΤΕΛΑ 7803R ΚΑΙ 7803R--EU ΥΨΥΛΗΣ—ΑΠΟ∆ΟΣΗΣ

ΑΝΑΣΤΕΡΦΟΜΕΝΑ ΑΕΡΟ∆ΡΑΠΑΝΑ

ΣΗΜΕΙΩΣ
ΗΤα mοντÝλα 7803R και 7803R--EU εßναι σχεδιασmÝνα για διÜτρηση, ακονßσmατα, εκτüρνευmα και

πριüνισmα τρυπþν.
Η Ingersoll--Rand δεν εßναι υπεýθυνη εÜν ο πελÜτηj τροποποιÞσει τα εργαλεßα για εÔαρmογÝj για τιj
οποßεj δεν συmβουλεýτηκαν την Ingersoll--Rand.

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣ
Η

ΕΣΩΚΛΕΙΩΝΤΑΙ ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ.
∆ΙΑΒΑΣΤΕ ΑΥΤΟ ΤΟ ΕΓΧΕΙΡΙ∆ΙΟ ΠΡΙΝ ΛΕΙΤΟΥΡΓΗΣΕΤΕ ΤΟ ΕΡΓΑΛΕΙΟ.
Ο ΕΡΓΟ∆ΟΤΗΣ ΕΙΝΑΙ ΥΠΕΥΘΥΝΟΣ ΝΑ ∆ΩΣΕΙ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
ΠΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΝΤΑΙ ΣΕ ΑΥΤΟ ΤΟ ΕΓΧΕΙΡΙ∆ΙΟ ΣΤΟΝ ΚΑΘΕ ΧΕΙΡΙΣΤΗ.

ΕΑΝ ∆ΕΝ ΑΚΟΛΟΥΘΗΣΕΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ Ο∆ΗΓΙΕΣ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΠΡΟΚΛΗΘΕΙ ΑΤΥΧΗΜΑ.
ΘΕΤΩΝΤΑΣ ΤΟ ΕΡΓΑΛΕΙΟ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
• ΧειριστÞτε, επιθεωρÞστε και συντηρÞστε αυτü το

εργαλεßο πÜντοτε σýmÔωνα mε üλουj τουj
κανονισmοýj (τοπικοýj, εθνικοýj) οι οποßοι
ισχýουν για üλα τα χειροÔερümενα/χειροκßνητα
εργαλεßα πεπιεσmÝνου αÝρα.

• Για ασÔÜλεια, mÝγιστη απüδοση, και mÝγιστη
αντοχÞ των εξαρτηmÜτων, λειτουργÞστε αυτü το
εργαλεßο mε mÝγιστη πßεση αÝρα στην εßσοδο
6,2 bar/620 kPa (90 psig) mε σωλÞνα
τροÔοδüτησηj αÝρα εσωτερικÞj διαmÝτρου 10 mm
(3/8”).

• Κλεßστε πÜντοτε την παροχÞ αÝρα και
αποσυνδÝστε τον σωλÞνα παροχÞj αÝρα πριν
εγκαταστÞσετε, αÔαιρÝσετε Þ προσαρmüσετε
οποιοδÞποτε εξÜρτηmα αυτοý του εργαλεßου, Þ
πριν κÜνετε οποιαδÞποτε συντÞρηση σε αυτü το
εργαλεßο.

• Μην χρησιmοποιεßτε κατεστραmmÝνουj,
ξεθωριασmÝνουj Þ χαλασmÝνουj σωλÞνεj αÝροj Þ
συνδÝσmουj.

• Σιγουρευθεßτε üτι üλοι οι σωλÞνεj και οι
σýνδεσmοι Ýχουν το σωστü mÝγεθοj και εßναι
κλεισmÝνοι καλÜ. ΒλÝπε ΣχÝδιο TPD905--1 για mια
τυπικÞ σýνδεση σωλÞνα.

• Χρησιmοποιεßτε πÜντα καθαρü, ξηρü αÝρα mε
mÝγιστη πßεση αÝρα σε 6,2 bar/620 kPa (90 psig).
Η σκüνη, οι διαβρωτικÝj αναθυmιÜσειj και/Þ η
υπερβολικÞ υγρασßα mποροýν να καταστρÝψουν το
mοτÝρ ενüj εργαλεßου αÝροj.

• Μην λιπαßνετε τα εργαλεßα mε εýÔλεκτα Þ
πτητικÜ υγρÜ üπωj η κηροζßνη, το πετρÝλαιο, Þ η
βενζßνη για αεροπλÜνα.

• Μην αÔαιρεßτε τιj ετικÝττεj. ΑντικαταστÞστε
οποιαδÞποτε ετικÝττα Ýχει καταστραÔεß.

ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΩΝΤΑΣ ΤΟ ΕΡΓΑΛΕΙΟ
• ΦορÜτε πÜντοτε προστατευτικÜ γυαλιÜ üταν

χρησιmοποιεßτε Þ üταν κÜνετε συντÞρηση σε αυτü
το εργαλεßο.

• ΦορÜτε πÜντοτε ωτοασπßδεj üταν χρησιmοποιεßτε
αυτü το εργαλεßο.

• ΚρατÞστε τα χÝρια, τα ÔαρδιÜ ροýχα, και τα
mακρυÜ mαλλιÜ mακρυÜ απü το περιστρεÔümενο
Üκρο του εργαλεßου.

• Να εßστε σε επιÔυλακÞ για ξαÔνικÝj αλλαγÝj τηj
κßνησηj κατÜ την διÜρκεια τηj εκκßνησηj και τηj
λειτουργßαj οποιουδÞποτε ηλεκτρικοý εργαλεßου.

• ΚρατÞστε την στÜση του σþmατοj σταθερÞ και σε
ισορροπßα. Μην κÜνετε Üσκοπεj κινÞσειj üταν
χειρßζεστε αυτü το εργαλεßο. Μπορεß να
αναπτυχθοýν υψηλÝj στρεπτικÝj ροπÝj στο
σηmεßο Þ κÜτω απü το σηmεßο τηj συνιστþmενηj
πßεσηj αÝρα.

• Το εξÜρτηmα του εργαλεßου mπορεß να συνεχßσει
την κßνηση αÔοý Ýχει σταmατÞσει η λειτουργßα του.

• Εργαλεßα που λειτουργοýν mπορεß να κÜνουν
κραδασmοýj. Οι κραδασmοß, οι
επαναλαmβανümενεj κινÞσειj Þ θÝσειj που δεν
εßναι αναπαυτικÝj mπορεß να προκαλÝσουν
τραýmατα στα χÝρια και στα mπρÜτσα σαj.
ΣταmατÞστε την χρÞση του εργαλεßου εÜν
αισθανθεßτε ενüχληση, mοýδιασmα, Þ πüνο.
Συmβουλευθεßτε γιατρü πριν ξανααρχßσετε την
χρÞση του εργαλεßου.

• Χρησιmοποιεßτε εξαρτÞmατα που συνιστÜ η
Ingersoll--Rand.

• Αυτü το εργαλεßο δεν εßναι σχεδιασmÝνο για
εργασßεj σε εκρηκτικÝj ατmüσÔαιρεj.

• Αποτρέψτε την έκθεση και την εισπνοή της
επιβλαβούς σκόνης και των σωµατιδίων που
δηµιουργούνται από τη χρήση ηλεκτρικών
εργαλείων:

Μερικοί τύποι σκόνης που δηµιουργούνται από
την τριβή µε ηλεκτρικά εργαλεία, το
πριόνισµα, την εκτριβή, τις διατρήσεις και
άλλες κατασκευαστικές δραστηριότητες,
περιέχουν χηµικές ουσίες οι οποίες είναι
γνωστό ότι προκαλούν καρκίνο, εκ γενετής
ανωµαλίες ή άλλες αναπαραγωγικές βλάβες.
Μερικά παραδείγµατα τέτοιων χηµικών είναι:
- Μόλυβδος από τις βαφές που έχουν βάση
το µόλυβδο,

- Κρύσταλλοι πυριτίου από τούβλα και
τσιµέντο ή άλλα οικοδοµικά προϊόντα, και

- Aρσενικό και χρώµιο από τα χηµικά
επεξεργασµένα ελαστικά

Ο κίνδυνος από την έκθεση σε αυτές τις ουσίες
ποικίλλει, ανάλογα µε το πόσο συχνά κάνετε
αυτόν τον τύπο εργασίας. Για να µειώστε την
έκθεσή σας σε αυτά τα χηµικά: να εργάζεστε
σε καλά αεριζόµενο χώρο και να εργάζεστε µε
εγκεκριµένο εξοπλισµό ασφαλείας, όπως είναι
οι µάσκες για τη σκόνη οι οποίες είναι ειδικά
σχεδιασµένες ώστε να φιλτράρουν τα
µικροσκοπικά σωµατίδια.

ΣΗΜΕΙΩΣ
ΗΗ χρÞση Üλλων εξαρτηmÜτων εκτüj απü τα γνÞσια εξαρτÞmατα τηj Ingersoll--Rand mπορεß να Ýχει σαν αποτÝλεσmα

προβλÞmατα ασÔαλεßαj, mειωmÝνη απüδοση στο εργαλεßο, και αýξηση συντÞρησηj, και mπορεß να ακυρωθοýν üλεj οι
εγγυÞσειj.
Οι επισκευÝj πρÝπει να γßνονται απü ειδικü προσωπικü. ΕπικοινωνÞστε mε τον πλησιÝστερο ΕξουσιοδοτηmÝνο
Αντιπρüσωπο τηj Ingersoll--Rand.

GR
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ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ ΕΤΙΚΕΤΤΩΝ ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗΣ

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣ
Η

ΕΑΝ ΑΓΝΟΗΣΕΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΠΡΟΚΛΗΘΕΙ ΣΟΒΑΡΟ
ΑΤΥΧΗΜΑ.

ΦορÜτε πÜντα προστατευτικÜ
mατιþν üταν λειτουργεßτε Þ
εκτελεßτε συντÞρηση αυτοý του
εργαλεßου.

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ

ΦορÜτε πÜντα προστατευτικÜ
ακοÞj üταν λειτουργεßτε αυτü
το εργαλεßο.

∆ιακüπτετε πÜντα την παροχÞ
αÝροj και αποσυνδÝετε το
σωλÞνα παροχÞj αÝροj πριν την
τοποθÝτηση, αÔαßρεση Þ ρýθmιση
οποιουδÞποτε εξαρτÞmατοj
σ'αυτü το εργαλεßο, Þ πριν την
εκτÝλεση οποιασδÞποτε
συντÞρησηj σ'αυτü το εργαλεßο.

Ολα τα mηχανοκßνητα εργαλεßα
δυνατüν να κραδÜζονται κατÜ τη
χρÞση τουj. Κραδασmοß,
επαναλαmβανümενεj κινÞσειj και
Üβολεj θÝσειj δυνατüν να
προκαλÝσουν βλÜβη στα χÝρια και
στουj βραχßονεj σαj. ΣταmατÞστε
τη χρÞση κÜθε εργαλεßου αν
αισθανθÞτε στενοχωρßα, σουβλιÝj
Þ πüνο. ΖητÞστε ιατρικÞ συmβουλÞ
πριν επαναλÜβετε τη χρÞση.

Μη mεταÔÝρετε το εργαλεßο
κρατþνταj το απü τοσωλÞνα.

Μη χρησιmοποιÞτε
κατεστραmmÝνουj, λειωmÝνουj Þ
ÔθαρmÝνουj σωλÞνεj και
προσαρτÞmατα.

∆ιατηρεßτε το σþmα σαj σε
στÜση ισορροπßαj και σταθερü.
Μην υπερβαßνετε τη θÝση
ισορροπßαj üταν λειτουργεßτε
αυτü το εργαλεßο.

Λειτουργεßτε mε ΜÝγιστη πßεση
αÝροj 90 psig (6.2 bar/620 kPa).

90 psig
(6.2bar/620kPa)

∆ιεθνÞj Πινακßδα Προειδοποßησηj
Αριθmüj Παραγγελßαj
Ανταλλακτικοý ___________

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ

ΘΕΤΩΝΤΑΣ ΤΟ ΕΡΓΑΛΕΙΟ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

ΛΙΠΑΝΣΗ

Ingersoll--Rand No. 50 Ingersoll--Rand No. 28

Χρησιmοποιεßτε πÜντοτε Ýνα λιπαντÞ γραmmÞj αÝροj
mε αυτÜ τα εργαλεßα. Συνιστοýmε το ακüλουθο
συγκρüτηmα Φßλτρου—ΛιπαντÞρα—ΡυθmιστÞ:

Για ∆ιεθνÞ -- No. C28--C4--FKG0
For USA-- No. C28--04--FKG0--28

Προτοý εκκινÞσετε το εργαλεßο και mετÜ απü κÜθε
οχτþ þρεj λειτουργßαj, εκτüj και αν χρησιmοποιεßται ο
λιπαντÞραj αÝροj, βÜλτε περßπου 1,5 κυβικÜ εκατοστÜ
ΛÜδι Νο. 50 τηj Ingersoll--Rand mÝσα στην εßσοδο
αÝρα.

ΚΥΡΙΕΣ ΓΡΑΜΜΕΣ 3 ΦΟΡΕΣ ΤΟ ΜΕΓΕΘΟΣ
ΤΗΣ ΕΙΣΑΓΩΓΗΣ ΑΕΡΟΣ ΣΤΟ ΕΡΓΑΛΕΙΟ

ΠΡΟΣ
ΣΥΣΤΗΜΑ
ΑΕΡΟΣ

ΠΡΟΣ
ΕΡΓΑΛΕΙΟ
ΑΕΡΟΣ

ΛΙΠΑΝΤΗΣ

ΡΥΘΜΙΣΤΗΣ
ΦΙΛΤΡΟ

ΓΡΑΜΜΗ ∆ΙΑΚΛΑ∆ΩΣΗΣ
2 ΦΟΡΕΣ ΤΟ ΜΕΓΕΘΟΣ
ΕΙΣΑΓΩΓΗΣ ΑΕΡΟΣ ΣΤΟ
ΕΡΓΑΛΕΙΟ

ΚΑΝΕΤΕ ΤΑΚΤΙΚΗ
ΑΠΟΣΤΡΑΓΓΙΣΗ

ΑΕΡΟΣΥΜΠΙΕΣΤΗΣ

(Σχ. TPD905--1)

ΠΡΟ∆ΙΑΓΡΑΦΕΣ

ΜοντÝλο Τýποj ΧειρολαβÞj Ελεýθερη
Ταχýτητα

Ικανüτητα Τσοκ HΒαθmßδα Ηχου
dB (A)

♦Βαθmßδα
Κραδασmþν

στροÔÝj ανÜ
λεπτü

σε (χιλιοστÜ) Πßεση •Ισχýj mÝτρα/
τετραγωνικü
δευτερüλεπτο

7803R, 7803R--EU πιστολÝ 400 1/2 (13) 92,9 105,9 0,4

H ´Εχει δοκιmαστεß σýmÔωνα mε το ANSI S5.1--1971 σε ελεýθερη ταχýτητα

♦ ´Εχει δοκιmαστεß σýmÔωνα mε το ISO8662--1 σ το 80% τηj σχετικÞj ελεýθερηj ταχýτηταj

• ISO3744



η Ingersoll-Rand, Co.

Swan Lane, Hindley Green, Wigan WN2 4EZ, U.K.

(1994→ ) XUA XXXXX→

Τα ΜοντÝλα ΑναστρεÔümενων Κρουστικþν ΑεροσÔυρþν 7803R-EU

EN292 ISO8662

98/37/ΕΚ

Αýγουστοj, 2001 Αýγουστοj, 2001
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∆ΗΛΩΣΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗΣ

Εmεßj
(üνοmα προmηθευτÞ)

(διεýθυνση)

δηλþνουmε mε αποκλειστικÞ mαj ευθýνη üτι αυτü το προϊüν,

τα οποßα αÔορÜ αυτÞ η δÞλωση, εßναι σýmÔωνα mε τιj προβλÝψειj των Εντολþν

.

Χρησιmοποιþνταj τιj ακüλουθεj ΑρχÝj Κανονισmþν:

Κλßmακα Αýξοντοj Αριθmοý:

D. Vose Patrick Livingston
´Ονοmα και υπογραÔÞ εξουσιοδοτηmÝνων προσþπων ´Ονοmα και υπογραÔÞ εξουσιοδοτηmÝνων προσþπων

Ηmεροmηνßα Ηmεροmηνßα

ΣΗΜΕΙΩΣ
Η

ΦΥΛΑΞΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ Ο∆ΗΓΙΕΣ. ΜΗΝ ΤΙΣ ΚΑΤΑΣΤΡΕΦΕΤΕ.

´Οταν λÞξει η διÜρκεια ζωÞj του εργαλεßου, συνιστÜται να γßνει αποσυναρmολüγηση του εργαλεßου, να
απογρασσαριστεß και να χωριστοýν τα εξαρτÞmατα ανÜ υλικü για να ανακυκλωθοýν.
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VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING
SKÖTSELRÅD

VEDLIKEHOLDSINSTRUKSJONER
HUOLTO-OHJEET

INSTRUÇÕES DE MANUTENÇÃO
Ο∆ΗΓΙΕΣ ΣΥΝΤΗΡΗΣΕΩΣ

(TPB855--1)

1A 48

49
47 50

51
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BESTÄLLNINGSNUMMER
BESTILLINGSNUMMER

OSANUMERO TILAUSTA VARTEN

BESTILLINGSNUMMER

ΑΡΙΘΜΟΙ ΠΑΡΑΓΓΕΛΙΑΣ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ
NÚMERO DA PEÇA PARA ENCOMENDAS

1 Motor Housing . . . . . . . . . . . . . . 7803R--40 27 Cylincer Dowel . . . . . . . . . . . . . 7802R--98
1A Warning Label 28 Clamp Ring . . . . . . . . . . . . . . . . 7803R--208

for 7803R . . . . . . . . . . . . . . WARNING--7--99 29 Gear Head Bearing . . . . . . . . . . . 7802--509
for 780R--EU . . . . . . . . . . . EU--99 30 Gear Head . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7803--216

2 Inlet Bushing . . . . . . . . . . . . . . . 7802--465 + 31 Gear Head Planet Gear (2) . . . . . 7803--10
3 Exhaust Silencer . . . . . . . . . . . . . 7802R--23 32 Gear Head Planet Gear Shaft (2) 7803--191
4 Muffler Element . . . . . . . . . . . . . 7802--311 33 Gear Shaft Retainer . . . . . . . . . . 7803--118
5 Exhaust Silencer Screw (2) . . . . 7802R--262 34 Ring Gear . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7803--406
6 Throttle Valve Assembly . . . . . . 7802R--A302 35 Ring Gear Key . . . . . . . . . . . . . . 7803--98
7 Throttle Valve Seal . . . . . . . . . 7802R--159 36 Ring Gear Seal . . . . . . . . . . . . . . 7803--283
8 Throttle Valve Spring . . . . . . . . . 7802R--51 37 Rear Spindle Bearing . . . . . . . . . 7803--509
9 Reverse Valve Assembly . . . . . . 7802R--A329 38 Spindle . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7803R--8
10 Reverse Valve Seal . . . . . . . . . 7802R--67 + 39 Spindle Planet Gear (3) . . . . . . . 7803--10
11 Reverse Valve Bushing . . . . . . . . 7802R--330 40 Spindle Planet Gear Shaft (3) . . . 7803--190
12 Reverse Valve Bushing Seal . . . . 7802R--14 41 Front Spindle Bearing . . . . . . . . 7803--510
13 Reverse Valve Detent Pin . . . . . . 7802R--255 42 Spindle Seal . . . . . . . . . . . . . . . . 7803--701
14 Reverse Valve Detent Spring . . . 7802R--664 43 Spindle Seal Support . . . . . . . . . 7803--5
15 Reverse Valve Detent Screw . . . 7802R--665 44 Gear Case Housing . . . . . . . . . . . 7803--27
16 Retaining Pin . . . . . . . . . . . . . . . 7802R--120 45 Chuck (1/2” capacity) . . . . . . . . 7803--99
16A Retaining Pin . . . . . . . . . . . . . . . 7802R--121 46 Chuck Retaining Screw . . . . . . . 7803R--95--10
17 Detent Cover . . . . . . . . . . . . . . . 7802R--666 47 Chuck Key . . . . . . . . . . . . . . . . . RIT--J253
18 Trigger . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7802R--93 48 Nameplate
19 Trigger Setscrew . . . . . . . . . . . . . 7802R--68 for 7803R . . . . . . . . . . . . . . 7803R--301
20 Bearing Retaining Pin . . . . . . . . 7802R--118 for 7803R--EU . . . . . . . . . . 7803R--EU--301
21 Rotor Bearing (2) . . . . . . . . . . . . 7802R--24 49 Nameplate Screw (2) . . . . . . . . . 222--302
22 End Plate (2) . . . . . . . . . . . . . . . . 7802R--12 50 Dead Handle . . . . . . . . . . . . . . . . 7803--48
23 Rotor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7802R--53 51 Dead Handle Ring . . . . . . . . . . . 7803--49
24 Vane Packet (set of 5 Vanes) . . . 7802R--42--5
25 Cylinder . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7802R--3
26 Rotor Bearing Housing . . . . . . . . 7802R--13

+ Ved udskiftning af hovedplanetgearene (31) og/eller spindelplanetgearene (39), skal man bestille planetgearslejesæt nr.
7803--K10. Dette planetgearslejesæt indeholder 45 nåleruller og 10 sikringsskiver, hvilket er nok til 5 gear. Endvidere
skal planetgearsakslerne (32 og 40) udskiftes, hvis de er slidt.

BEMÆRK

Man må aldrig blande brugte gear med nye nåleruller, eller nye gear med brugte nåleruller
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+ Då växeldrev (31) och/eller spindeldrev (39) beställs, måste en planethjullagersats nr. 7803--K10 beställas.
Hjullagersatsen består 45 nålrullar och tio mellanläggsbrickor, tillräckligt för fem hjul. Byt också ut
planetdrevsaxlarna (32) och (40) om de är slitna.

OBS!

Blanda ej använda drev med nya nålrullar eller nya nålrullar med använda drev.

+ Når tannhjulene på hovedgiret (31) og/eller på spindelen (39) skiftes ut, må du bestille et planetgir--lagersett, nummer
7803--K10. Lagersettet inneholder 45 nåler og 10 skiver, som er tilstrekkelig for fem lager. Skift også ut akslene for
planettannhjulene (32) og (40) hvis de er slitte.

MERK

Ikke bland brukte tannhjul med nye nålelagere eller nye tannhjul med brukte nålelagere.

+ Kun vaihdat vaihteiston pään planeettapyörät (31) ja/tai akselin planeettapyörät (39), sinun on samalla tilattava
planeettapyörästön laakerisarja 7803--K10. Tässä sarjassa on yhteensä 45 neulaa ja kymmenen pidinvälilevyä –
riittävästi viiteen vaihteeseen. Vaihda samalla myös planeettapyörän akselit (32 ja 40), jos ne näyttävät kuluneilta.

HUOMAA

Älä sekoita keskenään uusia hammaspyöriä ja vanhoja neularullia tai uusia neularullia ja vanhoja hammaspyöriä.

+ Quando repondo as engrenagens planeta do cabeçote (31) e/ou as engrenagens planeta do veio (39), você deve
encomendar o kit de engrenagens do casquilho No. 7803--K10. O kit de engrenagens do casquilho contém 45 rolos de
agulha e dez anilhas de retenção, suficientes para cinco engre nagens. Substitua também os eixos da engrenagem
planeta (32 e 40).

AVISO
Não misture engrenagens usadas com rolos de agulha novos nem novas engrenagens com rolos de agulhas usados.

+ Οταν αντικαταστεßτε τα ΠλανητικÜ ΓρανÜζια (31) και/Þ τα ΠλανητικÜ ΓρανÜζια του Αξωνα (39), πρÝπει να
παραγγεßλετε Ýνα ΠακÝτο ΕδρÜνου Πλανητικþν Γραναζιþν Νο. 7803—Κ10. Το ΠακÝτο ΕδρÜνου Γραναζιþν
περιλαmβÜνει 45 βελüνεj κυλßνδρων και δÝκα ροδÝλλεj υποστηρßγmατοj, αρκετÜ για πÝντε ρουλεmÜν.
Αντικαταστεßστε επßσηj τουj Αξωνεj των Πλανητικþν ΡουλεmÜν (32 και 40).

ΣΗΜΕΙΩΣ
ΗΜη mπερδεýετε χρησιmοποιηmÝνα γρανÜζια mε καινοýργιεj βελüνεj κυλßνδρων Þ καινοýργια γρανÜζια mε

χρησιmοποιηmÝνεj βελüνεj κυλßνδρων.
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